
Amidá: Bendiciones 15-18 (Bendiciones de Gratitud y Reconocimiento-Hodaá)
16. Bendición por el servicio del templo (‘Avodá)

HALLA FAVOR ADONAI, NUESTRO DIO,
EN TU PUEBLO ISRAEL, Y SUS
ORACIONES CONSIDERA, Y HAZ
RETORNAR EL SERVICIO AL SANTUARIO
DE TU MORADA.

Retzé Adonai Elohenu
be‘ammejá Yisrael,
velitfil.latam she‘é,

vehashev ha‘avodá lidvir beteja.

 Epi Å¥dŸl¡̀  ̈i§i  d ¥v èx
 ,l ¥̀ ẍ §U¦i  L èO ©r èA

 ,d ¥r èW  mz̈N̈ ¦t §z¦l èe
.L Å¤zi ¥A  xi ¦a §c¦l  dc̈Fa£rd̈  a ¥Wd̈ èe

Y LOS FUEGOS DE ISRAEL, Y SUS
ORACIONES RÁPIDAMENTE Y CON
AMOR RECIBE FAVORABLEMENTE, Y
QUE SEA FAVORABLE PARA SIEMPRE EL
SERVICIO DE ISRAEL TU PUEBLO.

Veish.shé Yisrael, utfil.latam
meherá beahavá tekabbel

berratzón, uthí lerratzón tamid
‘avodat Yisrael ‘ammeja.

 mz̈N̈ ¦t §zE  ,l ¥̀ ẍ §U¦i  i ¥X ¦̀ èe
 l ¥A ©w èz dä£d ©̀ èA  dẍ ¥d èn

ci ¦nŸ  oFvẍèl  i ¦d §zE ,oFvẍ èA
.L Å¤O ©r  l ¥̀ ẍ §U¦i  z ©cFa£r

En Rosh Jodesh y durante Jol Hamoed Pesaj y Sukkot dirá:

NUESTRO DIO Y DIO DE NUESTROS
ANCESTROS, SE ELEVE, VENGA,
LLEGUE, SEA VISTA Y SEA RECIBIDA,
SEA ESCUCHADA, SEA CONSIDERADA
Y SEA RECORDADA NUESTRA
MEMORIA

Elohenu vElohé Avotenu, ya‘alé
veyavó, yagguía‘, yerraé veyerratzé,

yish.shamá‘, yippaked,
veyizzajer zijronenu

d¤l£r«©i  ,Epi Å¥zFa£̀  i ¥dŸl «̀¥e Epi Å¥dŸl¡̀
,d ¤vẍ«¥i èe  d ¤̀ ẍ«¥i  , ©riÅ¦B©i  , Ÿ̀aï èe

 ,c ¥wR̈ ¦i  ,r ©nẌ¦i
EpÅ¥pFx §k ¦f  x ¥kG̈¦i èe

Y LA MEMORIA DE NUESTROS
ANCESTROS, LA MEMORIA DE
JERUSALÉN TU CIUDAD Y LA
MEMORIA DEL MESÍAS HIJO DE
DAVID TU SIERVO,

Vezijrón Avotenu, zijrón
Yerushaláyim ‘iraj vezijrón Mashíaj

ben-David ‘avdaj,

oFx §k ¦f  ,Epi Å¥zFa£̀  oFx §k ¦f èe
©gi Å¦Wn̈  oFx §k ¦f èe  Kẍi ¦r m¦iÅ©lẄExèi

,KC̈ §a ©r  c ¦eC̈Îo ¤A

Y LA MEMORIA DE TODO TU
PUEBLO LA CASA DE ISRAEL FRENTE
A TI, PARA LA SUPERVIVENCIA, PARA
EL BIEN, PARA LA GRACIA EL AMOR
Y LA MISERICORDIA EN EL DÍA DE:

Vezijrón kol ‘ammejá bet Yisrael
lefaneja, lifletá, letová,

lején lejésed ulrajamim beyom:

l ¥̀ ẍ §U¦i  zi¥A  L èO ©r l’M oFx §k ¦f èe
 ,däFhèl,dḧi¥l §t¦l ,LiÅ¤pẗèl

:mFi èA  mi ¦n£g «©x§lE  c ¤q Å¤gèl  o ¥gèl

(EN ROSH JODESH)
ESTE COMIENZO DE MES.

(En Rosh Jodesh dirá)
Rosh hajódesh hazzé.

(W ¤cŸg W Ÿ̀x èA).d ¤G ©d  W ¤c ÅŸg ©d W Ÿ̀x

(DURANTE LOS SIETE DÍAS DE
PESAJ)
ESTA FIESTA DE LAS MATZOT.

(Durante los siete días de Pésaj dirá)
Jag hammat.tzot hazzé.

(g ©q¤t èA).d ¤G ©d  zFS ©O ©d  b ©g

(DURANTE LOS OCHO DÍAS DE
SUKKOT DIRA)
ESTA FIESTA DE SUKKOT.

(Durante los ocho de Sukkot dirá)
Jag hassukkot hazzé.

(zFM ªq èA).d ¤G ©d  zFM ªQ ©d  b ©g

PARA MOSTRAR MISERICORDIA EN
ÉSTE SOBRE NOSOTROS Y PARA
SALVARNOS.   RECUÉRDANOS
ADONAI NUESTRO DIO EN ÉSTE
PARA BIEN, Y CONSIDERANOS EN
ÉSTE PARA LA BENDICIÓN, Y
SÁLVANOS EN ÉL PARA LA VIDA
BUENA A TRAVÉS DE TU SALVACIÓN
Y TU MISERCORDIA.

Lerrajem bo ‘alenu ulhoshi‘enu.
Zojrenu Adonai Elohenu bo letová,

ufokdenu vo livrajá, vehoshi‘enu
vo lejayim tovim vidvar

yesh‘uá verrajamim.

.EpÅ¥ri ¦WFd§lE EpiÅ¥lr̈ FA m ¥g ©xèl
,däFhèl FA Epi Å¥dŸl¡̀  ̈i§i EpÅ¥x §k’f

EpÅ¥ri ¦WFd èe ,dk̈ẍ §a¦l Fa Ep Å¥c §w’tE
x ©a §c ¦a  mi ¦aFh mi¦I ©gèl Fa

.mi ¦n£g «©x èe dr̈EWèi

TEN PIEDAD Y AGRÁCIANOS, Y
COMPADÉCETE Y TEN
MISERICORDIA SOBRE NOSOTROS Y
SÁLVANOS, PUES SOBRE TI ESTÁN
NUESTROS OJOS, PUES EL DIO REY
LLENO DE GRACIA Y MISERICORDIA
ERES TÚ.

Jus vejonnenu, vajamol verrajem
‘alenu vehoshi‘enu, ki Eleja
‘enenu, ki El Mélej jannún

verrajum Atta.

m ¥g ©x èe lŸn£g©e ,EpÅ¥P ’g èe qEg
LiÅ¤l ¥̀  i ¦M ,EpÅ¥ri ¦WFd èe EpiÅ¥lr̈

oEP ©g K¤l Å¤n  l ¥̀  i ¦M ,EpiÅ¥pi¥r
.dŸ Å̀̈  mEg ©x èe

En todos los días continuará con el final de la berajá:

Y TÚ EN TU MISERICORDIA MAGNA
DELÉITATE CON NOSOTROS Y
ENCUENTRA FAVOR EN NOSOTROS Y
VEAN NUESTROS OJOS TU RETORNO A
SIÓN CON MISERICORDIA.

VeAttá berrajameja harrabbim
tajpotz banu vetirtzenu

vetejezena ‘enenu  beshuvejá
leTziyyón berrajamim.

mi ¦A ©x«̈d  Li ¤n£g ©x èA  dŸ ©̀ èe
 Ep Å¥v §x ¦z èe Ep Å̈A  u ’R §g ©Y

 L èaE «W èA EpiÅ¥pi ¥r dp̈iÅ¤f¡g ¤z èe
.mi ¦n£g «©x èA  oFI ¦vèl
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Amidá: Bendiciones 15-18 (Bendiciones de Gratitud y Reconocimiento-Hodaá)
BENDITO ERES TÚ ADONAI,
QUE HACES RETORNAR TU PRESENCIA
A SIÓN.

Baruj Attá Adonai,
Hammajazir shejinató

leTziyyón.

 ,ï §i  dŸ ©̀  KExÄ
 Fzp̈i «¦k èW  xi ¦f£g«©O ©d

.oFI ¦vèl

17. Bendición de agradecimiento y reconocimiento (Hodaá)

Al decir “Modim” hacemos una venia hacia adelante.  Nos cuidaremos de enderezarnos al llegar al Nombre Santo.

RECONOCEMOS NOSTROS EN TI, QUE
TÚ ERES ADONAI NUESTRO DIO Y DIO
DE NUESTROS ANCESTROS, POR
SIEMPRE JAMÁS, NUESTRA ROCA,  ROCA
DE NUESTRA VIDA Y ESCUDO DE
NUESTRA SALVACIÓN, ERES TÚ DE
GENERACIÓN EN GENERACIÓN.

Modim anajnu Laj, shaAttá Hu
Adonai Elohenu vElohé
Avotenu, le‘olam va‘ed,
Tzurenu, Tzur jayyenu,

uMaguén yish‘enu,
Attá Hu ledor vador.

`Ed  dŸ ©̀ «̈W ,K̈l Ep §gÅ©p£̀  mi ¦cFn
 i ¥dŸl «̀¥e Epi Å¥dŸl¡̀  ̈i§i

 ,c¤rë ml̈Frèl ,Epi Å¥zFa£̀
 ,EpÅi¥I ©g xEv ,Ep Å¥xEv

 ,Ep Å¥r §W¦i o¥bn̈E
.xFcë xFcèl `Ed dŸ ©̀

AGRADECEMOS A TI Y CONTAREMOS
TUS LOAS: POR NUESTRA VIDA
ENTREGADA A TUS MANOS, Y POR
NUESTRAS ALMAS ENCARGADAS A TI, Y
POR TUS MILAGROS QUE EN TODO DÍA
ESTÁN CON NOSOTROS.

Nodé Lejá unsapper tehil.lateja,
‘al jayyenu hammesurim

beyadeja, ve‘al nishmotenu
happekudot Laj, ve‘al nisseja

shebbejol yom ‘immanu.

 ,L Å¤zN̈ ¦d èY  x ¥R ©q§pE LèN  d ¤cF «p
 mi ¦xEq èO ©d  EpiÅ¥I ©g  l ©r

 Epi Å¥zFn §W¦p  l ©r èe ,L Å¤cï èA
 Li Å¤Q¦p  l ©r èe ,Kl̈ zFcEw èR ©d

.Ep Å̈O ¦r mFi  l’k èA ¤W
Y POR LAS MARAVILLAS Y LAS
BONDADES QUE EXISTEN EN TODA
ÉPOCA, EN EL OCASO, EN LA MAÑANA
Y AL MEDIODÍA.

Ve‘al nifleoteja vetovoteja
shebbejol ‘et, ‘érev vavóker

vetzohoráyim.

 Li Å¤zFaFh èe Li Å¤zF`èl §t ¦p  l ©r èe
 x ¤wÅŸaë  a ¤xÅ¤r  ,z ¥r l’k èA ¤W

.m¦i Å̈x‘d’v èe
EL BUENO, PUES NO ACABAN TUS
MISERICORDIAS.   EL MISERICORDIOSO,
PUES NO TERMINAN TUS GRACIAS,
PUES DESDE SIEMPRE HEMOS
ESPERADO EN TI.

Hattov, ki lo jalú rajameja.
Hamerrajem, ki lo tammu

jasadeja, ki me‘olam
kivvinu Laj.

.Li Å¤n£g ©x Elk̈ Ÿ̀l i ¦M ,aFH ©d
 EO Å©z Ÿ̀l i ¦M ,m ¥g ©x èn«©d

 ml̈Fr«¥n  i ¦M ,Li Å¤cq̈£g
.K̈l EpiÅ¦E ¦w

Durante los ocho días de Jannuká o en Purim insertar el párrafo al final de esta selección (páginas 5-6).

Y POR TODO ESTO BENDITO Y
ELEVADO Y ENSALZADO SEA SIEMPRE
TU NOMBRE, NUESTRO REY, POR
SIEMPRE JAMÁS.

Ve‘al kul.lam yitbaraj
veyitromam veyitnassé tamid

Shimjá Malkenu le‘olam va‘ed.

 K ©xÄ §z¦i  mN̈ ªM  l ©r èe
 ci ¦nŸ  ̀ ¥V©p §z¦i èe  m ©nFx §z¦i èe
.c¤rë ml̈Frèl  Ep Å¥M§l ©n  L §n ¦W

¡Y TODO LO VIVO TE AGRADECERÁ,
SELA!

¡Vejol hajayyim yoduja Sela! dl̈ Å¤Q  LE ÅcFi mi¦I ©g«©d  lŸk §e

Entre Rosh Hash.shaná y Yom Kippur añadirá la siguiente frase:

INSCRIBE PARA LA VIDA BUENA
TODOS LOS HIJOS DE TU PACTO.

Ujtov lejayyim tovim
kol bené veriteja.

 mi ¦aFh mi¦I ©gèl  aFz §kE
.L Å¤zi ¦x èa  i¥p èA  l’M

Continuará

Y ALABARÁN Y BENDECIRÁN TU
NOMBRE MAGNO DE VERDAD PARA
SIEMPRE PUES ES BUENO.  ¡EL DIO ES
NUESTRA SALVACIÓN Y NUESTRO
AUXILIO SELA!,  EL DIO EL BUENO.

Vihalelú vivarejú et-shimjá
haggadol beemet le‘olam ki tov.
HaEl, yeshu‘atenu ve‘ezratenu,

¡Sela! HaEl hattov.

 L §n ¦WÎz ¤̀  Ek èx«̈ai ¦e Elèl «©di ¦e
.aFh  i ¦M ml̈Frèl  z ¤n¡̀ «¤A lFcB̈ ©d

 ,Ep Å¥zẍ §f ¤r èe Ep Å¥zr̈EWèi  ,l ¥̀ d̈
.aFH ©d  l ¥̀ d̈ !dl̈ Å¤q

2



Amidá: Bendiciones 15-18 (Bendiciones de Gratitud y Reconocimiento-Hodaá)
(Doblará las rodillas)

BENDITO Baruj KExÄ

(Con las rodillas aún dobladas inclinará el
cuerpo e agachará la cabeza.)

ERES TÚ Attá dŸ ©̀

(Enderezará el cuerpo y las rodillas antes de
pronunciar el Santo Nombre)

ADONAI, Adonai, ,ï §i
EL BUENO (Y) A TU NOMBRE Y A TI ES
GRATO AGRADECER.

Hattov shimjá uljá naé lehodot. .zFcFdèl  d ¤̀ p̈ L§lE  L §n ¦W  aFH ©d

18. Bendición por la paz (Shalom)

OTORGA PAZ BIEN Y BENDICIÓN,
VIDA, GRACIA Y AMOR Y
MISERICORDIA SOBRE NOSOTROS Y
SOBRE TODO ISRAEL TU PUEBLO.

Sim shalom tová uvrajá, jayyim,
jen vajésed verrajamim ‘alenu

ve‘al kol Yisrael ‘ammeja.

,mi¦I ©g ,dk̈ẍ §aE  däFh mFlẄ  mi ¦U
 Epi Å¥lr̈  mi ¦n£g «©x èe  c ¤q Å¤gë  o ¥g

.L Å¤O ©r  l ¥̀ ẍ §U¦i  l’M  l ©r èe
Y BENDICE NUESTRO PADRE A TODOS
NOSOTROS COMO UNO CON LA LUZ DE
TU ROSTRO, PUES EN LA LUZ DE TU
ROSTRO NOS DISTE A NOSOTROS,
ADONAI NUESTRO DIO, TORÁ Y VIDA,
AMOR Y BONDAD, JUSTICIA Y
MISERICORDIA, BENDICIÓN Y PAZ.

Uvarejenu Avinu kul.lanu yájad
beor paneja, ki veor paneja

natata-lanu, Adonai Elohenu,
torá vejayyim, ahavá vajésed,

tzedaká verrajamim,
berajá veshalom.

 cg̈Å̈i  Ep Å̈N ªM EpiÅ¦a ῭  Ep¥k èx«̈aE
 LiÅ¤pR̈  xF` èa  i ¦M ,LiÅ¤pR̈  xF` èA

 ,Epi Å¥dŸl¡̀  ̈i§i  ,Ep Å̈NÎŸ Å©zp̈
,c ¤q Å¤gë  d ©a£d«©̀ , mi¦I ©g èe  d ©xFY

 ,mi ¦n£g «©x èe  dẅc̈ èv
.mFlẄ èe  dk̈ẍ èA

Y QUE SEA BUENO ANTE TUS OJOS
BENDECIRNOS Y BENDECIR A TODO
TU PUEBLO ISRAEL, CON GRAN
FUERZA Y PAZ.

Vetov be‘eneja levarejenu
ulvarej et-kol-‘ammejá Yisrael,

berrov ‘oz veshalom.

 Ep¥k èx«̈aèl  Li¤pi ¥r èA aFh èe
,l ¥̀ ẍ §U¦i  L èO ©rÎlM̈Îz ¤̀  K ¥xä§lE

.mFlẄ èe fŸr aFx èA

Entre Rosh Hash.shaná y Yom Kippur añadirá la siguiente frase:

Y EN LIBRO DE LA VIDA,
BENDICIÓN Y PAZ Y
PROSPERIDAD BUENA Y
SALVACIÓN Y CONSOLACIÓN, Y
DECRETOS BUENOS, SEAMOS
RECORDADOS E INSCRITOS
FRENTE A TI, NOSOTROS Y
TODO TU PUEBLO ISRAEL PARA
LA VIDA BUENA Y PARA LA PAZ.

Uvséfer jayyim, berajá
veshalom ufarnasá tová

vishu‘á venejamá, ugzerot
tovot, nizzajer venikkatev

lefaneja, anajnu vejol ‘ammejá
Yisrael lejayyim tovim

ulshalom.

dk̈ẍ èA ,mi¦I ©g  x ¤t Å¥q §aE
däFh  dq̈p̈ §x ©tE ,mFlẄ èe
zFx¥f §bE  ,dn̈g̈¤p èe  dr̈EWi ¦e

 a ¥zM̈ ¦p èe x¥kG̈ ¦p ,zFaFh
L èO ©r l’k èe Ep §gÅ©p£̀  ,LiÅ¤pẗèl
mi ¦aFh mi¦I ©gèl  ,l ¥̀ ẍ §U¦i

.mFlẄ§lE

Continuará en todos los días:

BENDITO ERES TÚ ADONAI,
QUE BENDICES A TU PUEBLO
ISRAEL CON LA PAZ.  AMÉN.

Baruj Attá Adonai,
Hamevarej et ‘ammó Yisrael

bash.shalom. Amén.

,ï §i  dŸ ©̀  KExÄ
l ¥̀ ẍ §U¦i  FO ©r  z ¤̀  K ¥xä §n «©d

.o ¥n ῭  .mFlẌ ©A
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Amidá: Apéndice- Oraciones finales y adendos para Janukká y Purim

Es tradicional añadir esta oración al final de la ‘Amidá.

Oración de Mar, hijo de Ravina

SEAN GRATAS LAS PALABRAS DE MI
BOCA, Y LA MEDITACIÓN DE MI
CORAZÓN FRENTE A TI, ADONAI MI
ROCA Y MI REDENTOR.

Yihiú lerratzón imre-fí,
vehegyón libbí lefaneja,
Adonai Tzurí vegoalí.

 ,i ¦tÎi ¥x §n ¦̀  oFvẍèl  Ei §d¦i
 ,LiÅ¤pẗèl  i ¦A¦l  oFi §b ¤d èe

.i¦l£̀Ÿb èe  i ¦xEv ̈i§i
MI DIO, GUARDA MI LENGUA DEL
MAL, Y MIS LABIOS DE DECIR
FALSEDAD, Y QUE ANTE MIS
MALEDICTORES MI ALMA CALLE, Y MI
ALMA (HUMILDE) COMO EL POLVO EN
TODO SEA.

Elohai, netzor leshoní merra‘,
vesiftotai middabber mirmá,
velimkalelai nafshí tiddom,

venafshí ke‘afar lakkol tihyé.

,rẍ ¥n i ¦pFWèl xFvèp  ,i ©dŸl¡̀
,dn̈ §x ¦n x¥A ©C ¦n  i ©zFzt ¦U èe

 ,mŸC ¦z  i ¦W §t©p i©lèl ©w §n¦l èe
.d¤i §d ¦Y lŸM©l xẗr̈ ¤M  i ¦W §t©p èe

ABRE MI CORAZÓN A TU TORÁ, Y QUE
TUS MITZVOT PERSIGA MI ALMA.

Petaj libbí betorateja, vaajaré
mitzvoteja tirdof nafshí.

i ¥x£g«©̀ èe ,L Å¤zẍFz èA  i ¦A¦l  g ©z èR
.i ¦W §t©p  sFC §x ¦Y Li Å¤zŸe §v ¦n

Y TODOS LOS QUE SE LEVANTAN
CONTRA MI PARA EL MAL
RÁPIDAMENTE ROMPE SU CONSEJO Y
MALOGRA SUS PENSAMIENTOS.   HAZLO
EN NOMBRE DE TU NOMBRE, HAZLO
EN NOMBRE DE TU DIESTRA.

Vejol hakkamim ‘alai lerra‘á,
meherá hafer ‘atzatam vekalkel

majashavtam. ‘Asé lema‘an
shemaj, ‘asé lema‘an yeminaj,

 ,dr̈ẍèl  i©lr̈  mi ¦nT̈ ©d l’k èe
l ¥w§l ©w èe  mz̈v̈£r  x ¥td̈  dẍ ¥d èn

 o ©r Å«©nèl  d ¥U£r  .mŸ §a ©W£g ©n
,Kp̈i ¦nèi  o ©r Å«©nèl  d ¥U£r ,Kn̈ èW

HAZLO EN NOMBRE DE TU TORÁ,
HAZLO EN NOMBRE DE TU SANTIDAD.
SALVE TU DIESTRA Y RESPÓNDEME.

‘Asé lema‘an torataj,
‘asé lema‘an kedush.shataj.
Hoshí‘a yeminejá va‘aneni.

 ,Kz̈ẍFY  o ©r Å«©nèl  d ¥U£r
 .Kz̈Ẍ ªc èw  o ©r Å«©nèl  d ¥U£r
 .i ¦pÅ¥p£r«©e  L èpi «¦nèi  dr̈i Å¦WFd

SEAN GRATAS LAS PALABRAS DE MI
BOCA, Y LA MEDITACIÓN DE MI
CORAZÓN FRENTE A TI, ADONAI MI
ROCA Y MI REDENTOR.

Yihiú lerratzón imre-fí,
vehegyón libbí lefaneja,
Adonai Tzurí vegoalí.

 ,i ¦tÎi ¥x §n ¦̀  oFvẍèl  Ei §d¦i
 ,LiÅ¤pẗèl  i ¦A¦l  oFi §b ¤d èe

.i¦l£̀Fb èe  i ¦xEv ̈i§i
El individuo dará tres pasos hacia atrás. En “‘Osé”
hará una venia a la izquierda. En “Hu” hará una
venia a la derecha. En “ve‘al kol” hará una venia

frontal.

EL QUE HACE LA PAZ EN LAS ALTURAS,
ÉL EN SU MISERICORDIA HARÁ LA PAZ
SOBRE NOSOTROS, Y SOBRE TODO
ISRAEL.  AMÉN.

‘Osé shalom bimromav,
Hu verrajamav ya‘asé shalom

‘alenu, ve‘al kol-Yisrael.
Amén.

 ,ein̈Fx §n ¦A  mFlẄ  d ¤UŸr
mFlẄ  d ¤U£r©i  ein̈£g «©x èa ̀ Ed

 .l ¥̀ ẍ §U¦iÎl’M  l ©r èe ,Epi Å¥lr̈
.o ¥n ῭

Algunas kehilot añaden el siguiente párrafo.

SEA TU VOLUNTAD FRENTE A TI,
ADONAI NUESTRO DIO Y DIO DE
NUESTROS ANCESTROS, QUE SE
CONSTRUYA EL TEMPLO
RÁPIDAMENTE EN NUESTROS DÍAS,

Yehí ratzón mil.lefaneja,
Adonai Elohenu vElohé
Avotenu, shettibbané bet

hammikdash bimherá
veyamenu,

 ,LiÅ¤pẗèN ¦n  oFvẍ  i ¦dèi
 i ¥dŸl`¥e Epi Å¥dŸl¡̀  ̈i§i

 zi ¥A d¤pÄ ¦Y ¤W ,Epi Å¥zFa£̀
,Epi Å¥nï èa  dẍ ¥d §n ¦A  WC̈ §w ¦O ©d

Y DANOS NUESTRA PARTE DE TU
TORÁ, PARA HACER LAS LEYES DE TU
FAVOR Y PARA SERVIRTE CON UN
CORAZÓN COMPLETO.

Vetén jelkenu betorataj,
la‘asot jukké retzonaj

ul‘ovdaj belevav shalem.

 ,Kz̈ẍFz èA Ep Å¥w§l ¤g  o ¥z èe
 Kp̈Fv èx  i ¥T ªg zFU£r©l

.m¥lẄ aä¥l èA  jc̈ §a’r§lE
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Amidá: Apéndice- Oraciones finales y adendos para Janukká y Purim

Adición de Janukká

Y POR LOS MILAGROS, Y POR LA
LIBERACIÓN, Y POR LOS PORTENTOS, Y POR
LAS SALVACIONES, Y POR LAS MARAVILLAS,
Y POR LAS CONSOLACIONES, Y POR LAS
GUERRAS QUE HICISTE PARA NUESTROS
ANCESTROS EN ESOS DÍAS Y EN ESTA ÉPOCA
DEL AÑO.

Ve‘al hannissim, ve‘al happurkán,
ve‘al haggevurot, ve‘al hatteshu‘ot,
ve‘al hanniflaot, ve‘al hannejamot,

ve‘al hammiljamot she‘asita
laAvotenu bayyamim hahem

uvazzeman hazzé.

 ,oẅ §x ªR ©d  l ©r èe  ,mi ¦Q¦P ©d  l ©r èe
l ©r èe ,zFrEW èY ©d  l ©r èe ,zFxEa èB ©d  l ©r èe
l ©r èe ,zFng̈«¤P ©d  l ©r èe ,zF ῭l §t¦P ©d

z̈i Å¦Ur̈ ¤W  zFng̈§l ¦O ©d
 m ¥dd̈  mi ¦nÏ ©A  Epi ¥zFa£̀©l

.d ¤G ©d  o ©n èG ©aE

EN LOS DÍAS DE MATTITYAHU HIJO DE
YOJANÁN EL SUMO SARCEDOTE, EL
JASHMONAÍ, Y SUS HIJOS, CUANDO SE
LEVANTO EL REINO DE YAVÁN (GRECIA)
MALHECHOR SOBRE TU PUEBLO ISRAEL
PARA HACERLOS OLVIDAR TU TORÁ, Y PARA
DESVIARLOS DE LAS LEYES DE TU
VOLUNTAD.

Biymé Mattityahu ben Yojanán
Kohén Gadol, Jashmonaí, uvanav,

keshe‘amedá maljut Yaván harresha‘á
‘al ‘ammejá Yisrael leshakkejam

torataj, ulha‘aviram
mejukké retzonaj.

 op̈g̈Fi  o ¤A  EdÅ̈i §z ¦Y ©n  i ¥ni ¦A
 ,eïpäE  i ¦̀ p̈Fn §W ©g ,lFcB̈  o ¥dŸM

 dr̈Ẅ èx «̈d oëï zEk§l ©n  dc̈ èn«̈r ¤W èM
 mg̈ èM ©Wèl  l ¥̀ ẍ §U¦i  L èO ©r  l ©r

 mẍi ¦a£r ©d§lE  ,Kz̈ẍFY
.Kp̈Fv èx  i ¥T ªg ¥n

Y TÚ EN TU MISERICORDIA MAGNA TE
LEVANTASTE PARA ELLOS EN EL MOMENTO
DE SU AFLICCIÓN, PELEASTE SUS PELEAS,
JUZGASTE SUS JUICIOS, VENGASTE SUS
VENGANZAS, Y ENTREGASTE PODEROSOS
EN MANOS DE DÉBILES.

VeAttá berrajameja harrabbim
‘amadta lahem be‘et tzaratam, ravta

et rivam, danta et dinam,
nakamta et nikmatam, masarta

guibborim beyad jal.lashim,

 mi ¦A ©xd̈  Li ¤n£g ©x èA  dŸ ©̀ èe
z ¤̀  Ÿ §aÅ©x  ,mz̈ẍv̈  z¥r èA  m ¤dl̈Ÿ §c Å©nr̈
z ¤̀  Ÿ §n Å©wp̈ ,mp̈i ¦C  z ¤̀  Ÿ§p Å©C ,mäi ¦x
,mi ¦WN̈ ©g  c©i èA  mi ¦xFA ¦B  Ÿ §x Å©qn̈  ,mz̈n̈ §w¦p

Y [ENTREGASTE] MUCHOS EN MANOS DE
POCOS, Y MALHECHORES EN MANOS DE
JUSTOS, E IMPUROS EN MANOS DE LOS
PUROS, Y REBELDES EN MANOS DE
ESTUDIOSOS DE TU TORÁ.

Verrabbim beyad me‘attim, ursha‘im
beyad tzaddikim, utmeim beyad
tehorim, vezedim beyad ‘oseké

torateja.

 mi ¦rẄ §xE  ,mi ¦H ©r èn  c©i èA  mi ¦A ©x èe
c©i èA  mi ¦̀ ¥n §hE  ,mi ¦wi ¦C ©v  c©i èA
i ¥w èqF «r  c©i èA  mi ¦c¥f èe  ,mi ¦xFd èh

.L Å¤zẍFz

PARA TI HICISTE UN NOMBRE GRANDE Y
SANTO EN TU MUNDO, Y PARA TU PUEBLO
ISRAEL HICISTE UNA SALVACIÓN GRANDE Y
UNA LIBERACIÓN COMO EN ESE DÍA.

Lejá ‘asita shem gadol vekadosh
be‘olamaj, ul‘ammejá Yisrael
‘asita teshu‘á guedolá ufurkán

kehayyom hazzé.

WFcẅ èe lFcB̈  m ¥W  z̈i Å¦Ur̈ Lèl
l ¥̀ ẍ §U¦i  L èO ©r§lE  ,Kn̈l̈F «r èA

 oẅ §x ªtE dl̈Fc èb dr̈EW èY  z̈i Å¦Ur̈
.d ¤G ©d  mFI ©d èM

Y DESPUÉS VINIERON TUS HIJOS AL
INTERIOR DE TU CASA, Y LIMPIARON TU
PALACIO, Y PURIFICARON TU TEMPLO, Y
ENCENDIERON LÁMPARAS EN LOS ATRIOS
DE TU SANTIDAD.

Veajar ken bau vaneja lidvir
beteja, ufinnú et hejaleja, vetiharú

et mikdasheja, vehidliku nerot
bejatzrot kodsheja,

xi ¦a §c¦l LiÅ¤pä E` Å̈A  o¥M  x ©g ©̀ èe
Ex£d «¦h èe  ,L Å¤lk̈i ¥d  z ¤̀  EP ¦tE ,L Å¤zi¥A

zFx¥p EwiÅ¦l §c ¦d èe ,L Å¤WC̈ §w ¦n  z ¤̀
,L Å¤W §c ’w  zFx §v ©g èA

Y FIJARON LOS OCHO DÍAS DE JANUKKÁ
ESTOS, CON ALABANZA COMPLETA Y CON
ACCIÓN DE GRACIAS, E HICISTE CON ELLOS
MILAGROS Y MARAVILLAS;
¡AGRADEZCAMOS A TU NOMBRE MAGNO,
SELA!

Vekave‘ú shemonat yemé janukká
el.lu, behal.lel gamur uvhodaá,

ve‘asita ‘immahem nissim veniflaot,
venodé leShimjá haggadol, ¡Sela!

 dM̈ªp£g  i ¥nèi z©pFn èW  Er èa «̈w èe
z̈ Å¦Ur̈ èe  ,d ῭ c̈F «d §aE xEnB̈  l¥N ©d èA ,EN Å¥̀
L §n ¦Wèl  d ¤cFp èe ,zF ῭l §t¦p èe  mi ¦Q¦p  m ¤dÖ ¦r

.dl̈ Å¤q ,lFcB̈d̈
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Adición de Purim

Y POR LOS MILAGROS, Y POR LA
LIBERACIÓN, Y POR LOS PORTENTOS, Y POR
LAS SALVACIONES, Y POR LAS MARAVILLAS,
Y POR LAS CONSOLACIONES, Y POR LAS
GUERRAS QUE HICISTE PARA NUESTROS
ANCESTROS EN ESOS DÍAS Y EN ESTA ÉPOCA
DEL AÑO.

Ve‘al hannissim, ve‘al happurkán,
ve‘al haggevurot, ve‘al hatteshu‘ot,
ve‘al hanniflaot, ve‘al hannejamot,

ve‘al hammiljamot she‘asita
laAvotenu bayyamim hahem

uvazzeman hazzé.

 ,oẅ §x ªR ©d  l ©r èe  ,mi ¦Q¦P ©d  l ©r èe
l ©r èe ,zFrEW èY ©d  l ©r èe ,zFxEa èB ©d  l ©r èe
l ©r èe ,zFng̈¤P ©d  l ©r èe ,zF ῭l §t¦P ©d

z̈i Å¦Ur̈ ¤W  ,zFng̈§l ¦O ©d
 m ¥dd̈  mi ¦nÏ ©A  Epi ¥zFa£̀©l

.d ¤G ©d  o ©n èG ©aE

EN LOS DÍAS DE MORDEJAI Y ESTER EN
SHUSHÁN LA CAPITAL, CUANDO SE ALZÓ
SOBRE ELLOS HAMÁN EL MALVADO, Y
PIDIÓ DESTRUIR MATAR Y ARRUINAR A
TODOS LOS JUDÍOS-

Bimé Mordejai veEster beShushán
habbirá, keshe‘amad ‘alehem Hamán
harrashá‘, bikkesh lehashmid laharog

ulabbed et kol hayyehudim,

,dẍi ¦A ©d o ©WEW èA  x ¥Y §q ¤̀ èe  i ©k èC §x ’n  i ¥ni ¦A
W ¥T ¦A  ,rẄẍd̈  on̈d̈  m ¤di¥l£r  c ©nr̈ ¤W èM

l’M  z ¤̀  c ¥A ©̀ §lE bŸx£d«©l ci ¦n §W ©dèl
,mi ¦cEdèI ©d

DESDE LOS JÓVENES HASTA LOS VIEJOS,
NIÑOS Y MUJERES, EN UN SÓLO DÍA, EN EL
TRECE DEL MES DOCE, ÉSTE ES EL MES DE
ADAR, Y SUS POSESIONES TOMAR COMO
BOTÍN.

Minná‘ar ve‘ad zakén, taf venashim,
beyom ejad, bishloshá ‘asar

lejódesh shenem ‘asar, hu jódesh
Adar, ushlalam lavoz.

 ,mi ¦Wp̈ èe  s ©h  ,o ¥wf̈  c ©r èe  x ©rÅ«©P ¦n
W ¤c ÅŸgèl  xÜr̈  dẄFl §W ¦A  ,cg̈ ¤̀  mFi èA

ml̈l̈ §WE  ,xc̈£̀  W ¤c ÅŸg `Ed ,xÜr̈  mi¥p èW
.fFäl

Y TÚ EN TU MISERCORDIA MAGNA
ARRUINASTE SU CONSEJO, Y MALOGRASTE
SU PENSAMIENTO, Y DEVOLVISTE SUS
ACCIONES SOBRE SU PROPIA CABEZA, Y
ELLOS COLGARON A ÉL Y A SUS HIJOS DE
UN MADERO.

VeAttá berrajameja harrabbim hefarta
et ‘atzató, vekilkalta et

majashavtó, vahashevota l.lo guemuló
berroshó, vetalú otó veet banav

‘al ha‘etz.

z ¤̀  Ÿ §x Å©t ¥d  mi ¦A ©xd̈ Li Å¤n£g ©x èA  dŸ ©̀ èe
,FY §a ©W£g ©n  z ¤̀  Ÿ§l Å©w§l ¦w èe ,Fzv̈£r

FzF` Elz̈ èe ,FW Ÿ̀x èA FlEn èB  FN  z̈F Åa ¥W£d©e
 eïpÄ  z ¤̀ èe
.u¥rd̈  l ©r

E HICISTE CON ELLOS [CON ISRAEL]
MILAGROS Y PORTENTOS. ¡RECONOZCAMOS
TU NOMBRE MAGNO, SELA!

Ve‘asita ‘immahem nissim veniflaot
venodé leshimjá haggadol, ¡Sela!.

d ¤cFp èe zF ῭l §t¦p èe  mi ¦Q¦p  m ¤dÖ ¦r  z̈i Å¦Ur̈ èe
.dl̈ Å¤q ,lEcB̈ ©d  L §n ¦Wèl
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